
九州大学学術情報リポジトリ
Kyushu University Institutional Repository

上海のユダヤ入『移住者住所録』（1939年）

阿部, 吉雄
九州大学大学院言語文化研究院

https://doi.org/10.15017/5512

出版情報：言語文化論究. 17, pp.141-157, 2003-02-28. 九州大学大学院言語文化研究院
バージョン：
権利関係：



Studies　in　Languages　and　Cultures，　No．17

資料調査　上海のユダヤ入『移住者住所録』（1939年）

阿　部　吉　雄

　大平洋戦争が始まる前の1938年～1941年，ヒトラー支配下のヨーロッパから約1万8000

人のユダヤ系市民が中国上海へ避難した。当時世界各国はユダヤ人の大量流入を警戒し，自

国への移住を厳しく制限していた。移住先の見つからないユダヤ人たちは緊急避難先として

入国ビザが不要であった上海租界に注目した。この移住はまず1938年3月ナチスドイツに

より併合されたオーストリアから始まったが，1938年U月9日の水晶の夜事件以降はドイ

ツ全土に広まった。1938年12月の時点で上海のユダヤ人難民は約1500人であったが，1939

年忌入ると毎月の移住者数は2000人前後に上った。このままのペースで増え続ければ年内

に2万人を超えることは明らかであり，その世話をする約5000人の上海在住ユダヤ人社会

が悲鳴を上げ，租界を管理するアメリカ・イギリス・フランス・日本の租界当局者に難民の

流入制限を求めた。エ939年8月に共同租界・フランス租界・蘇州河以北の日本管理地区が

取った規制により10月には流入がほぼ止まった。

　上海に突如出現したヨーロッパ系ユダヤ人社会は住居や医療の確保，英語教育，新たな土

地での生計の確立，貧窮者の援助，年少者の教育など多くの課題を抱えたが，その第1歩と

してユ939年11月にThe　New　Star　Companyという出版社から「移住者住所録』（Emigra鍛ten

Adressbuch）を発行した。この住所録の復刻版が1995年8月に香港の01d　China　Ha慮Press

からファクシミリ印刷で発行された。ドイツを去った約9000人の著明なユダヤ人を記録し

たK：．G．　Saur出版社の『ユ933年以降のドイツ系移住者伝記便覧』（Biographisches　Handbuch

der　deutschsprachigen　Emigration　nach　l　933）には中国全体でも80人しか紹介されていない

のに対し，『移住者住所録』には5000人以上注1のユダヤ人難民の氏名，出身地，職業，上

海での住所が掲載されている。1人わずか1行に過ぎないが，そこからは5000人の運命の

一端を垣闘見ることができる。と同時に，難民自身や当時難民支援：に当たった人々の限られ

た（文書・口頭，公刊・未公刊などあらゆる種類のものを合わせても数百件）証言だけでは

得られない全体像も明らかになる。

　本稿は上海へ逃れたユダヤ人難民の活動を明らかにするための基礎作業として，『移住者

住所録』に記載された出身地，職業，住所に関して統計したものである。この住所録はもと

より第！級の資料であるが，1939年の秋という，まだ混乱が収まっていない時期に作成さ

れたためか，アルファベット順の配列ミス，誤植や原稿段階でのタイプミスおよび恣意的な

略語が多い。印刷状態も元々良好でなかったと思われるが，ファクシミリ印刷による復刻の

ためさらに不鮮明になり，文字が断片的にしか残っていない部分も少なくない。これらの難

点は『移住者住所録」の他の部分との照合によりかなりの程度解消できたが，推測による新
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たな誤りを持ち込むことを避けるため，明らかな誤りの修正だけにとどめ，それ以外は不明

とし「？」を付した。

出身地

　上海で出版されたためであろう，『移住者住所録』ではウムラウトやエスツェットが用い

られておらず，本稿でもその表記に従った。それ以外の点では『Meyers百科事典』の第27

巻『世界地図書』およびマーチン・ギルバート著『ホロコースト歴史地図』に従って表記を

修正したものがある。両書の索引にない地名には「？」を付した。括弧内はオーストリア併

合以前に各出身地が属していた国名である。複数の国名があるものは，当該の地名が2力国

以上に存在し，当時の状況を考慮して’もユつに特定できない場合である。

Wien（オーストリア）　　　　　　　1628

Berlin　（ドイツ）　　　　　　　　　　　　　　　1624

Bresユau（ドイツ）　　　　　　　　　　　　3！4

Hamburg　（ドイツ）　　　　　　　　　　　　126

Frankfurt　a．　M．（ドイツ）　　　　　　　105

Stettin（ドイツ）　　　　　　　　　　　　4，6

Koenigsberg（ドイツ）　　　　　　　　　44

M鷺enchen（ドイツ）　　　　　　　　　　41

Leipzig（ドイツ）　　　　　　　　　　　　38

Danzig（ダンツイヒ自由都市）　　　　32

Hannover（ドイツ）　　　　　　　　　　　　　27

Dresde簸　（ドイツ）　　　　　　　　　　　　　　25

HaUe（ドイツ）　　　　　　　　　　　　　24

Gleiwitz（ドイツ）　　　　　　　　　　　　　23

Be硫he纂（ドイツ）／Koe1捻（ドイツ）　各21

Graz（オーストリア＞　　　　　　　　20

Budapest（ハンガリー）　　　　　　　13

Elb拠9（ドイツ）　　　　　　　　　　　　12

Hindenburg（ドイツ）／Liegnitz（ドイ

　ツ）／：L慧ebeck（ドイツ）／Mailand

　（Mlla難。）（イタリア）　　　　　　　各11

Baden（オーストリア）／Glogau（ドイ

　ツ）／Magdeburg（ドイツ）　　　　各10

Bremen（ドイツ）／Mannheim（ドイ

　ツ）／Stuttgart（ドイツ）　　　　　各9

Chem煎z（ドイツ）／Rostock（ドイ

　ツ）／Sto1P（ドイツ）　　　　　　　各8

0ff鐙bach（ドイツ）／Prag（チェコス

　ロヴァキア）　　　　　　　　　　各7

Aachen（ドイツ）／Bm鎌n（チェコスロ

　ヴァキア）／Kiel（ドイツ）／Neustadt

　（ドイツ）／Nuernberg（ドイツ）／

　Oppe1獄（ド・でツ）／Pole鍛（ボー・ラン

　ド）／Pos鋤（ポーランド）　　　　　各6

Amswalde（ドイツ）／Forst（一La登sitz）

　（ドイツ〉／K：arlsruhe（ドイツ）／

　Klassel（ドイツ）／Limburg（オラン

　ダ）／Nordhausen（ドイツ）／Paris

　（フランス）／Ratibor（ドイツ）／

　Sprottau（ドイツ）／Wiesbade鶏（ド

　イツ）　　　　　　　　　　　　各5

B撒essel（ベルギー）／Dortmund（ドイ

　ツ）／Erfuτt（ドイツ）／Ita夏ien（イタ

　リア）／Linz（オーストリア）／

　Moench磯91adbach（ドイツ）／Neisse

　（ドイツ）／Stargard（ドイツ〉／

　翫rassburg（フランス）／Triest（イタ

　リア）／Warschau（ポーランド）　　各4

Ailenstein（ドイツ）／Altona（ドイツ）

　／Bielefeld（ドイツ）／Brieg（ドイ

　ツ）／Burgenland（オーストリア）／
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Duesseldorf（ドイツ）／Eisenstadt（オ’

一ストリア）／Esse葺（ドイツ）／

Goerlitz　（ドイツ）／H：a圭berstadt（ドイ

ツ）／hnsbruck（オーストリア）／

Kottbus（ドイツ）／Muenster（ドイ

ツ）／Schlochau（ドイツ）／

Reck1勧ghausen　（ドイツ〉／Rom　（イタ
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　リア）／Tilsit（ドイツ）／Trier（ドイ

　ツ）／Worms（ドイツ）／Zlin（チェコ

　スロヴァキア）／Zuerich（スイス）　各3

A拡werpen（ベルギー）／Augsburg（ド

　イツ）／Bielitz謹3iala（ポーランド）／

　Braunschweig（ドイツ）／

　Charlo℃tenburg（ドイツ）／Dessau（ド

　イツ）／Eisenach　（ドイツ〉／Freib這rg

　（ドイツ）／Freienwalde（ドイツ）／

　Graudenz（ポーランド）／Heidelberg

　（ドイツ）／Herne（ドイツ）／Kadsbad

　（チェコスロヴァキア）／Kob1鋤z（ド

　イツ）／Klochem（ドイツ）／Klrefeld

　（ドイツ）／Krol　anke（ドイツ）／

　Lemberg（ポーランド）／Lich艶捻au

　（ドイツ／オーストリア）／Lodz（ポ

　ーランド）／LGetzen（ドイツ）／

　Lundenb雛rg（チェコスロヴァキア）／

　Markheimea？／Masse曲eim？／

　Mei簸erzhag鐙（ドイツ）／Neurode（ド

　イツ）／Niede賊ein（ドイツ）／

　Oberwart（オーストリア）／Ohlau（ド

　イツ）／Ortelsburg（ポーランド）／

　Pforzheim（ドイツ）／Regensburg（ド

　イツ）／Saarbruecken（ドイツ）／

　Samter（ポーランド）／Schneidem縫eh1

　（ドイツ）／Schoeneck（ポーランド）／

　Schwedt（ドイツ）／Sopron（ハンガ

　リー）／St．　Poelten（オーーストリア）／

　Wiener　Neustaddオーストリア）／

　Wit£stock（ドイツ）／Zagreb（ユーゴ

　スラヴィア）／Zeitz（ドイツ）　　　各2

Alte董senstad℃？／Ams之etten（オーストリ

　ア）／Andemach（ドイツ）／A獄kllam

　（ドイツ）／AschaffeRburg（ドイツ）／

　Aue（ドイツ）／Aussig（チェコスロ

　ヴァキア）／Bad　Laadeck（ドイツ）／

　Baerwalde（ドイツ）／Bamberg（ドイ

　ツ）／Barte難stein（ドイツ）／Bayern

　（ドイツ）／Beeskow（ドイツ）／

Bemdorf（ドイツ／オーストリア）／

Bi杖erfeld（ドイツ）／Bochnia（ポーラ

ンド）／Boch慧m（ドイツ）／Boffzer1

（ドイツ）／Boryslaw（ポーランドー）／

Botosani（ルーマニア）／Brandenburg

（ドイツ）／Bres11？／Brody（ポーラ

ンド）／Bromberg（ポーランド）／

Bublitz（ドイツ）／Celle（ドイツ）／

Czamikau（ポーランド）／Czechowitz

（ルーマニア）／Darmsta砒（ドイツ）

／Dobrzyta？／D縫erboslar？／

Duisburg　（ドイツ）／Dudker｝（ドイ

ツ）／£benfurth（オーストリア）／

Eberswalde（ドイツ）／：Eisen　（ドイ

ツ）／Eisleb鋤（ドイツ）／ElmshOm

（ドイツ）／Erlau更（オーストリア）／

Eschwege（ドイツ）／Flatow（ドイ

ツ）／Frankeτ1berg（ドイツ）／

Frankf雛rt　a　O．（ドイツ）／Freistadt

（オーストリア）／Friedla簸d（ドイツ

／チェコスロヴァキア）／Friesenheim

（ドイツ）／Fuerstenwalde（ドイツ）／

罫雛da　（ドイツ）／Gelse貧kirchen　（ドイ

ツ）／Ge鍛ua（イタリア）／Georlit（ド

イツ）／Gerolzhofe捻　（ドイツ）／Giessen

（ドイツ）／Gi難sdorf？／Glatz　（ドイ

ツ）／Gm慧end（オーストリア）／

Gmund鍛（オーストリア）／Goe憾黛ge簸

（ドイツ）／Goldap　（ドイツ）／

Graustadt？／Greifswald　（ドイツ）／

Grenzhausen？／Grossbeere貧　（ドイ

ツ）／Gross　Strehlitz　（ドイツ）／

G登esten（ドイツ）／Guestrow（ドイ

ツ）／Guelzow（ドイツ）／Hai雄eld

（オーストリア〉／Haldensleber1（ドイ

ツ）／Hale嶽see（ドイツ）／Hamm（ド

イツ）／He艶rau（ドイツ）／Hermsdorf

（ドイツ）／難i姐esheim（ドイツ）／

Hirschberg（ドイツ）／Hohensalza（ポ

ーランド）／HoUabrun難（オーストリ
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ア〉／lnsterburg（ドイツ）／

JohaRnesburg（南アフリカ〉／Judenburg

（オーストリア）／Jaroslav（チェコス

ロヴァキア）／Karlstadt（ドイツ）／

Klempte難（ドイツ）／Ke撲sch（ソ連）／

Kittsee（オーストリア）／Kitzingen

（ドイツ）／Knittdfeld（オーストリ

ア）／Koeni9就ein（ドイツ）／Koiberg

（ドイツ）／Korneuburg（オーストリ

ア）／KOSSOWO（ポーランド）／KOZ10V

（チェコスロヴァキア）／Kraka鷺（ポ

ーランド）／Krone（ポーランド）／

K登estrin（ドイツ）／Lackenbach？／

La貧dsberg（ドイツ）／Le捻iRgrad（ソ

連）／Leobersdorf（オーストリア）／

Le憾and（ラトヴィア）／Liss鋤（ドイ

ツ）／Loschwitz（ドイツ）／LowiCZ

（ポーランド）／Lubaczow（ポーラン

ド）／Lucke脚alde（ドイツ）／

馳dwlgshafea（ドイツ）／：しusching磁？

／Luxenburg（ルクセンブルク）／

Madrid（スペイン）／Mainz（ドイ

ツ）／Marktredwitz（ドイツ）／Meseritz

（ドイツ）／Muehlhausen（ドイツ／

チェコスロヴァキア）／Napaled1？／

Nesselroede11（ドイツ）／Neuewedele

（ドイツ）／Norden（ドイツ）／

Oberhause獄　（ドイツ）／Obertiefenbach

（ドイツ）／Odessa（ソ連）／Oedenburg

（ハンガリー）／0貿enheim？／Osterode

（ドイツ）／Palermo（イタリア）／

Parma（イタリア）／：Pasewalk（ドイ

ツ）／Petersburg（アメリカ）／Pilse鍛

（チェコスロヴァキア）／Pinne（ポー

ランド）／PinCZOW（ポーランド〉／

Pirmasens（ドイツ）／Pitusk？／

Powidz（ポーランド）／Prenz1認（ド

イツ〉／Pretzsch（ドイツ）／Pros宅ke貧

（ドイツ）／Radnitz（チェコスロヴァ

キア）／Rathenow（ドイツ）／Rausche獄

（ドイツ）／Rechnitz（オーストリア）／

R加teh（ドイツ）／Rodalben（ドイ

ツ）／RGssbach（ドイツ／オーストリ

ア）／Rostok（チェコスロヴァキア）／

Rostow（ソ連）／Salzb蟹g（オースト

リア）／Sautem？／Schめppe（ドイ

ツ）／Schoenlanke（ドイツ）／

Schweidnitz（ドイツ）／Schwetz撫gen

（ドイツ）／Senftenberg（ドイツ／オ

ーストリア／チェコスロヴァキア）／

Sitzendorf（ドイツ／オーストリア）／

Sorenbohm（ドイツ）／Stanislaw（ポ

ーランド）／Steinau（ドイツ〉／

Stepenitz（ドイツ）／Sternberg（ドイ

ツ／チェコスロヴァキア）／Stollberg

（ドイツ）／Striegau（ドイツ）／

SussiR9？／Swinem慧ende（ドイツ）／

Tamow（ポーランド）／Tessi葺（ドイ

ツ）／聡uengen（ドイツ）／Trebnitz

（ドイツ／チェコスロヴァキア）／

Vama（ブルガリア）／Velka（ユーゴ

スラヴィア／チェコスロヴァキア）／

Bad　Voeslau（オーストリア）／

Walde酌urg（ドイツ）／Wa簸ge趣（ド

イツ）／Warb蟹g（ドイツ〉／

Wehrkirchen（ドイツ）／Weimar（ド

イツ）／Weissenfels（ドイツ）／

Wer簸igerode（ドイツ）／Wi赦e1（オラ

ンダ／フランス）／Wischnewez（ポー

ランド）／Wismar（ドイツ）／Wi惚n

（ドイツ）／Wuerzburg（ドイツ）／

Zalocze？／Zolta且？／Zue工1ichau（ド

　イツ）／Zwickau　（ドイツ）

出身地不記載

出身地印刷落ち

　　　各1

　　　551

　　　4
言十注25353
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住所

　住所に関しては『移住者住所録』が抱える誤植の頻発という問題以外に，1）当時上海の

主要な道路の多くには中国語名と欧米語名の両方がつけられていた，2）日本の偲儲である

淫精衛政権への租界返還に伴い，1943年10月10日に欧米語名は廃止されたが，中国語名も

この時および戦後に改称されたものが多い，3）中国語名のみの道路をユダヤ人がアルファ

ベットで表記する場合，様々なバリエーションが生じた，また現在の中国語のピンイン表記

と一致しない等の問題がある。本稿では上海の道路の歴史的名称に関する4点の文献を参照

した他，疑問例に関しては上海出身の中国語母国語者に確認を依頼した。中国語名を括弧内

に記したが，2つあるものは当時の名称（左側）と現在の名称（右側）が異なる道路である。

Tongsh撒Rd．（塘山路＝唐山路）　　　532

Ward　Rd，（四徳路：長阻路）　　　　　519

（Eas℃）Br6adway　Rd．注3（百老薩路：大

　名路）　　　　　　　　　　　　42！

（East）Seward　Rd．注4（熈悪徳路：長治

　路＞

Wayside　Rd．（匪山路：蓬山路）

ChaOufoong　Rd．（兆豊路：高汐路）

Kungping　Rd．（公平路）

Chusan　Rd．（舟山路：尤歩路）

Kingchow　Rd。（荊筆路）

Ave簸ue　Joffre（霞飛路：准海中路）

Alcock獄d．（愛二野馬路：安国路）

Baikal　Rd．（倍開爾路：恵民路）

Pi致gliang　Rd．（平涼路：平下路）

MacGregor　Rd．（麦剋利回路：1斜童路）

Bubbling　Well　Rd．（静聴寺路：南京西

　路）　　　　　　　　　　　　　　82

Poi撹Rd．（周回騰路）　　　　　　　　72

Nor£h　Szechuen　Rd．（北四川路：四川

　北路）　　　　　　　　　　　　69
Tiendo難g　Rd．（天声路）　　　　　　　68

蔓｛aig　AveRue（呼格路：隼山路）　　　66

：Dalny　Rd．（大連灘路：大連路）　　　　58

Rue　Bourgeat（蒲短路：長尿路）　　　57

Ro慧te　de　Gro雛chy（格羅津蟹：延世路）　54

Avenue　du　Roi　Albert（亜爾培路：陳西

　南路）　　　　　　　　　　　　　50

Route　Cardinal　Mercier（遮爾西愛路：

　学名南路）／（East）Yuhang　Rd．注5

　（野々路：余響路）　　　　　　　各48

Quins鍛Garden　Rd．（箆山花園路：昆

　山花國路）　　　　　　　　　　　47

Avenue　Rd．（愛文義路：北京西路）　　46

Rue　Lafayette（甲斐徳路：夏来中路）　42

Szechue葺Rd．（四川路：四川中路）　　41

Ro慧te　des　Soe雛rs（聖母院路：瑞金一

　路）　　　　　　　　　　　　　37
Liaoyang　Rd。（学修路：迂前路）／

　Monkham　Terrace　H：o難gkew？注6　　各34

S撫dley　Avenue？注7　　　　　　　　　　　　33

Embankme拡H：ouse注8（北蘇州路：北

　甲州路）／Seymour　Rd．（西摩路1陳

　西北路）　　　　　　　　　　　　各30

Rou重e　Vallon（環龍路1南昌路）　　29

Kwe嚢ming　Rd．（昆明路）／Yu　Y慧e捻Rd．

　（愚園路＝愚國路）　　　　　　　各26

De撹Rd．（獅脱路：丹徒路）　　　　　25

Cathay　H：ote1・Sassoo簸Ho慧se注9（南京

　路：南京書論）　　　　　　　　　　24

Rue　de　Say　Zoo簸g（善鐘路：常熟路）　23

Yuenchang　Rd．（源昌路1醗野路）　　　22

Y窺en　Ming　Y慧en　Rd．（圓明園路：圓明

　國路）　　　　　　　　　　　　　18

Hamilton｝至σuse濁。（江西路：江西中路）

　／Thorburn　Rd．（輪朋路：通北路）各17

Ford　Lane（福特路：福禄街）／

　KiukiaRg　Rd．（九江路）　　　　　各！6
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6 言語文化論究17

Avenue　Dubai1（呂聴路：重西南路）　　！4

Paoting　Rd．（保定路＞　　　　　　　　13

N餓king　Rd．（南京路：南京奈路）／

　Peking　Rd．（北京路：北京理路）／

　Yang　Terrace？滋／Yulin　R（U楡林

　路）　　　　　　　　　　　　　各！2

Carter　Rd．（辛徳路：石肖二路）／

　Minghong　Rd。（開行路ll菊行路）／

　Range　Rd．（範子路：野遊路）／Route

　Pau贋e蟹y（亨回路：新尿路）／

　Route　P合re　Robert（金神父路：特金

　二路）　　　　　　　　　　　　各11

R雛eMassenet（馬斯南路：思南路）／

　Young　AUe聡Court注12（北蘇；州路：北

　弥回路）　　　　　　　　　　　　各10

Weihaiwei　Rd．（威海労務1威海路）　　9

Museum　Rd．（博物院路：虎丘路）／

　Rue　Ratard（巨四達路：三三路）　　各8

Quinsan　Rd．（毘山路：昆山路）／

　Route　Boissezon（白干仲路：夏共西

　路）／RGute　Mayen（麦陽路：隼亭

　路）　　　　　　　　　　　　　各7

Astor｝亙ouse　Hote群13（黄浦路）／Brenan

　Rd．（白利南路：長宇路）／Columbia

　Rd．（寄倫比亜路：番回路）／Route

　Cohen（高恩路：高安路）／Ro“te　Mgr

　Maresca（趙主教路1五原路）／Ro娘te

　Remi（雷米路：永康路）　　　　　　各6

Great　Westem　Rd．（大西町：延安西

　路）／Rou総Ed器（愛業路：余庚

　路）／Route　Lorto簸（勢爾東路：嚢閏

　北路）／Whangpoo　R（！（黄浦路滋4）／

　Whashi難g　Rd．（華盛i路：許昌路）／

　Yangtszepoo　Rd．（揚1樹浦路：i協稠’浦

　路）　　　　　　　　　　　　　各5

Avenue　Amherst（安和寺門1新野路）／

　Avenue　P6tain（貝当路：衡山路）／

　Boone　Rd．（文監野路1塘回路〉／

　Hart　Rd．（赫徳斗：常徳路）／North

　Soochow　Rd．（北蘇；州路：北亦州

　路）／Route　Winling（波歩路：宛平

　路）／Rue　du　Coasulat（公館馬路＝

　金陵奈路）／West　E撮Garden？注ユ5　各4

Avenue　Foch（福勲路：延安中路注16）／

　Chapoo　R（卦（乍浦路）／Edinburgh　Ra

　（憶定盤路：江弥路）／Hwakee　Rd．

　（華下路：永定路）／Route　Doumer

　（杜美路：奈湖路）／Route　J．　Frelupt

　（福履理路1建国聴路）／the　Bu撮

　（二三灘：中山奈一路）／Thorne　Rd．

　（師恩路二二ホ演路）／Tifeng　R己（地

　雪路：島野木吝北路）／Tsi貧gpoo　Rd．

　（青浦路）／York？　　　　　　　　　各3

Burli簸gton　Ho℃e群ユ7（静安寺路：南京西

　路）／Canton　Rd．（広州路：　雲路）／

　Chengtu　R＆（成都二二成都北路）／

　Con澱ught　Rd．（康拶脱路：康定路〉／

　De跳Lane（弥脱弄：同門路〉／Fearo難

　Rd．（斐倫路1九尤路）／H：askel｝Rd，

　（赫司剋爾路＝中州路）／Jinkee　Rd．

　（仁記路：二二路）／Marchet（Market）

　Street（麦剋脱路1馬「路）／Peitaiho

　（北戴河街：北戴河路）／Quai　de

　France（法外灘路1中山奈二路）／

　Ro積te　Dufour（巨福二：蔓魯丁丁南

　路）／Route　Dupleix（巨澄来斯路：安

　野路）／R◎ute　He貧ri　Riviさre（恩理和

　路：桃江路）／Route　Stanislas　Chevalier

　（空華立路1建国中路）／Route　Victor

　Emmanuel　m（愛麦門限路：第巣

　路）／Rue　Chapsa1（薩披審路：淡水

　路）／Rue　Moli合re（莫利回路：香山

　路）／Soochow　Rd．（蘇州路：南亦州

　路）／Sun　Avenue？／Tunsin　Rd．（惇

　信路：武夷路）／Verdua　Terrace注18　各2

Bedford　Terrace？／Boulevard　de

　Montigny（憎体尼蔭路：西藏南路）／

　Chang　Yang　Rd．（張楊路：張野路〉／

　Chengtei？／Chunking　R（！（重慶路：

　重三北路）／Edward　Vll　Avenue（愛

一一 P46一



資料調査：上海のユダヤ人『移住者住所録』（1939年） 7

野営路：延安奈路）／General

Hospita1注19（天撞路）／Gordon　Rd。

町田路：江宇路）／Hardoon　Rd．（袷

同路1銅仁路）／Hoaan　Rd．（河南路：

河南中路）／Kelm　Scott　Garden？淫20／

Kelm　Scott　Rd．（司考脱路：山陽路）／

Kiangse　Rd．（江西路：江西中路〉／

Kia雛tschau　R己（膠州路：鮫州路）／

Kinnear　Rd．（開納路：武定路）／

LaiSOO捻9？／LOve　Lane（斜橋路：昊

江路）／Marche11　Stree£？／Mo雛1me鐙

Rd．（慕爾鳴路：旧名北路）／

M慮head　Rd．（茂海路：海／］路）／

Na且yaむg獄d．（南洋路；南回路）／

New　Asia　Hote群21（北四川路：四川

北路）／New　Shaagha燈ote1（北江西

陣：江西北路）／NortM｛o舩n　Rd。

（北河南路：河南北路）／Paci癒

Garden注22（西摩路：峡西北路）／

　Plaix？／Route　Amiral　Courbet（古披

　路：富民路）／Route　Cassini（費西義

　路：泰康路）／Route　Charles　Cuity

　（居爾典路：湖南路）／Route　Re且e

　Delastre（台三寸脱路：太原路）／

　Route　Ghisi（祁斉路：岳阻路〉／

　Route　Herv合de　Sieyさs（西愛威斯路：

　永野路）／Ro媛te　Lorioz（勢利育路：

　泰安路）／恥ute　Picho貧（畢勲路：沿

　雪路）／Route　Te舩撹de　la　Tour（拉

　都路：嚢阻南路）／Rue　ComeiUe（高

　廼依路：寒差路）／Rue　M磁auban

　（孟三三路1四川南路）／Siking？／

　Tearna葺Rd．？／Tsong　Chong？／

　YaRgtsze　Rd．（揚子野路：揚子江路）

　／Yochow？／Y貸an？　　　　　　　各1

住所不記載　　　　　　　　　　　　　6

住所印刷落ち　　　　　　　　　　　　　2

　　　　　　　　　　　　　　計注235404

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　職業

　『移住者住所録』に記載された職業には，難民がヨーロッパで従事していたと思われるも

のが多くあり，必ずしも上海でその仕事に従事していることを意味しない。またこの住所録

は統計目的で作成されたものではないため，出身国の言語習慣の違い等の理由から同一の職

業が様々な名称で申告されている。さらに商品名だけが挙げられ，その製造に携わるのか販

売を行うのかが不明の場合も少なくない。

　　　　〔業種が特定できないもの〕

サラリーマン（Angestellter）

労働者（Arbeiter）

取締役・所長（Direktor）

製造者（Erze雛ger）

工場（Fabrik）

工場主・製造業者（Fabrikant）

製造　　（Fabrik二atior1）

商人（Haendler）

乎支師　（Ingenieur）

技師見習い

　（lngs．　qngenieur　Schueler？〉）

7

7

7

2

1

6G

l

1

86

1

検：査官αnspektor）

商業従事者（K罐mann）

手工業製晶（Manufakt）

企画準備者（Orga簸isator）

製造者（Produzent）

技師　（Techniker）

職工：長（Werkmeister）

　　　　　　　〔経営・経理〕

会計係（翫chhalter）

会計專門家（Buchsachverstaendige）

税理士（翫echerrevisor）

　2
2111

　1

　1

　1
　39

　3

44

3

5
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8 雷語文化論究！7

代金徴収係

　（lnk〈lnkaSSO／lnkassallt？〉）

在外支社（Ko鍛tor）

経営者（Manager）

経済学者（Nationaloeko嚢om）

支配人（Prokurist＞

会計検査員（Revisor）

女性秘書（Sekretaerin）

速記タイピスト（Stenotypist）

経済顧問（Wirtschaftsberater）

　　　　　　　　　〔販売〕

代理業者（Agent）

代理店（Agentur）

アメリカよろず販売店

　（American　General　Store）

百貨店（K：aufhaus）

仲介業者（Makler）

質屋（Thrift　Shop）

よろず販売店（Universalsshop）

よろず販売店（Universa亙S宅ore）

外交販売員（Ver〈Vertreter？〉）

販売員（Verkaeufer）

ブローカー　（Vermittler）

外交販売員（Ver宅reter）

　　　　　　　〔銀行・保険〕

銀行（Bank）

銀行員（Bankbeamter）

銀行支店（Bank£〈Bankfiliale？〉）

銀行家（Bankier）

支店長（Filial｝eiter）

保険会社（Versicherungsgesellschaft）

保険会社社員

　（Versicherungsgesellschaftsbeamter）

保険計理士

　（Versicherungsmathematiker）

　　　　　　　　　〔公共〕

上級公務員採用候補者（Assesor）

1

4

3

1

1

4

2

4

6

7

1

1

2

7

1

1

1

！

17

4

62

6

21

1

7

1

3

3

1

1

公務員（Beamter）

大尉（Hauptmann）

収容所所長償eilnleiter）

市参事会員（Magistratsrat）

将校（胱izler）

上級公務員採用候補者（Referendar）

48

1

1

1

！

1

　　　　　　　　　〔医師〕

医師（Arzt）　　　　　　　　　　　163

呼吸器・心臓疾患専門医（Arzt£Erkr．

　der　Atmungsorganeα．　Herz）　　　　　　1

内蔵疾患・婦人病専門医

　（Arzt　f　iれnere　u．　Fra媛enkr．）　　　　　　　！

眼科専門医（Augenspezialist）　　　　　1

脚・足専門医（Bein－u．　F慧ssspezialis⇔　三

整形美容（chir．　Kosm．）　　　　　　　　3

外科医（Chirurg）　　　　　　　　　　　7

口腔外科医（Dental　Surgeon）　　　　　4

歯科療士（De簸tist）　　　　　　　　　60

専門医（Facharzt）　　　　　　　　　2

皮膚・毛髪・泌尿器・性病専門医／

　レントゲン・電気治療（Facharz砿

　H：aut一，　Haar一，　Ham一，　Geschlechtskr．

Roent暮en　u．　Elektrotherapie）　　　1

産婦人科医（Fraue舩rzt）　　　　　　　5

耳鼻咽喉科医（Ohren一，　Nasen一，　Halsarzt）3

整形外科医（0τthopaede）　　　　　　　8

皮膚病・性病專門医

　（Spez．£Ha縫t－u．　Geschlechtskr。）　　　　　1

皮膚・泌尿器専門医

　（Spez．£Haut　u．　Har難）　　　　　　　　　　　　　3

胃腸専門医（Spez．£Mage難砿Darm）　　1

腎臓・膀胱専門医

　（Spez．　f　Nieren　u。　Blasen）　　　　　　　　　！

歯科医（Zahnarzの　　　　　　　　　42

　　　　　　　　〔医療関係〕

救急診療助手（Ambulanzgehilfe）

薬剤師　（Apothekeτ）

包帯製造業者（Bandagist）

1

37

2
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資料調査：上海のユダヤ人『移住者住所録』（1939年）

化学製薬工場

　（chem．　pharmazeutische　Fabrik）

歯科デポー製剤（Dental　Depot）

薬店主（Drogist）

治療師　（Heilpraktiker）

看護i士（Krankenp幾ger）

調剤助手（Labora貧t）

薬学士

　（Magd：Ph．〈Magister　Pharmazie？〉）

修士（Magister）

薬学士（Magister　Pharmazie）

マッサージ師（Masseur）

医療器械（Medizinische　I簸strumente）

神経看護士（Nerv脚迎eger）

看護士長（Oberp艶ger）

レンズ（Optik）

眼鏡制作者（Optiker）

看護士（paeger）

衛生助手（S鍛．〈Sa漉rung／Sa！！itaer／

　Sanitaetswesen＞Gehilfe）

看護婦　（Schwester）

歯科技工士（Zah捻techniker）

　　　　　　　　　〔音楽〕

アコーデオン奏者（Akkordeonist）

編曲者（Arrange娯r）

合唱指揮者（Chordirigent）

バイオリン制作者（Geigerめauer）

ノ§イオリニスト　（Geiger）

宮廷歌手（Kammersae捻ger）

聖歌隊歌唱（Kapelle　Gesa捻g）

楽長（Kapellmeister＞

ピアノ教：師（Klavierlehrer）

ピアノ教師（Klavierpaedagoge）

ピアノ調律師（Klaviers℃immer）

作曲家　（Komponist）

音楽家（Musiker）

音楽教師（M積sik更ehrer）

音楽教授（Musikprofessor）

ピアニスト　（Pianist）

3

3

27

1

5

3

1

3

1

7

2

1

1

2

4

7

2

2

19

2

1

1

1

1

！

2

12

ユ

ユ

3

5

71

3

1

32

歌手（Sae且ger）

打楽器奏者（Schlagzeuger＞

テノール歌手（Tenor）

バイオリニスト（Violinlst）

木琴奏者（Xylophonisの

　　　　　　〔芸術・映画・写真〕

芸能人（A痴s⇔

バレー振付師（Balletmeister）

彫刻家（Bildhauer）

写真凸版製版工（Chemigraph）

装飾画家（Dekorationsmaler）

フイルム　（Film）

映画専門家（Fllmfachmann）

写真による複写

　（Fotovervielfaeltigungen）

映画館主（Kiaobesitzer）

映写技師（Klinoopera℃eur＞

工芸（K：Unstgewerbe）

工芸家（Kunstgewerblerin）

美術商（Ku登sthae獄dler）

画家（Kunsもmaler）

美術錠前師（Kunstschlosser）

石版画家（Lithograph）

画家（Maier）

映写技師（Operateur）

写真（Photo）

カメラマン（Pho沁graph）

カメラ商（Photohaendler）

写真スタジオ（Photo　Studio）

俳優　（Schauspieler）

元首夫人用画家（Regentin　Maler）

演出家　（Regisseur）

ダンサー（Tae簸zer）

劇場マネージャー

　（Th．＜Theater？＞Agent＞

　　　　　　　〔印刷・出版〕

古本商（Antiquar）

書店（Book　Service）
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9

17

1

2

1

1

5

1

1

1

1

2

1

ユ

1

3

1

］．

2

3

1

1

18

ユ．

17

25

！

1

2G

1

6

1

1

1

1



10

製本工（Buchblnder）

印刷工（Buchdrucker）

書籍販売業者（Buchhaendler）

多色石版刷り工

　（Chrm〈Chromolithograph？〉）

印刷工（Drucker）

共同体新聞（Gemeindeblatt）

ジャーナリスト（Joumalist）

校正係（Korrektor）

特派員（Korrespondent）

貸本業（Leihbuecherei）

図書館（Llbrary）

雑誌（Magazine）

編集者（Redakteur）

報道記者（Rep．〈Reporter？〉）

書籍画家（Schrift凱aler）

植字工（Schriftsetzer）

作家　（Schhftstelier）

植字工（Setzer）

S．W日刊新聞（S．　W　am　Mittag）

出版社（Verlag）

出版業者（Verleger）

週間新聞（Wochenblatt）

　　　　　　　　〔広告〕

「ユダヤ新聞」広告マネージャー

　（Advertising　Manager　d．　Jewish

　Chronicle）

広告募集者（A簸zeigenwerberi旬

業務広告（Geschaeftsreklame）

照明看板（Leuch宅schilder）

照明垂れ幕（Leuchttranspare貧te）

ポスター（Plakate）

ポスター画家（Plakatmaler）

広告（Reklame＞

広告画家（Reklame　Ma腰）

広告図案家（Reklamezeichner）

ショーウィンドー・アレンジ

　（Schaufensもer　ArrangemeRt）

看板（Schilder）

言語文化論究17

2

10

5

！

6

2

19

1

7

1

1

1

7

2

1

4

4

1

1

4

7

2

1

1

1

1

1

1

6

16

1

4

1

2

看板画家（Schildermaler）

照明看板（Tagesleuchtschilder）

広告専門家（Werbefachmann＞

　　　　　　　　〔繊維〕

寝具用布類（Bettwaesche）

染物師（Faerber）

染色工場（Faerberei＞

編み細工（G韻．〈Geflecht？〉）

袋商（Saeckehaeadler）

綱作り職人（Seiler）

刺繍職人（Sticker）

月艮食衝束藪繍　（Sもickmoden　Handarbeit）

生地（Stof£e）

絨毯商（Teppichhaendler）

繊維業（TextiD

繊維技術者（Texti1　Techniker）

織工：（Weber）

織物工場職員（Webereibeamter）

織物専門家（Webereifachma鍛n）

織物技術者（Webtechniker）

　　　　　　　〔衣料・服飾〕

作業服（Berufskieider）

ブラウス（獄use切

アイロンかけ職人（Buegler）

既製服製造業者

　（Con£〈Konfektionaer？〉）

婦人用流行服飾品（Damenmode切

畑心服仕立屋（Dame貧schneider＞

婦人用下着専門家

　（Dame投waesche　Spezla｝ist）

シャツ製造業者（H：emdenmacher）

紳士服・婦人服仕立屋

　（Herren濃．　Dame捻schne童der）

ボタン製造（K簸opfmo簸tage）

既製服製造業者（K：onfektio難aer）

コルセット製造業者（Korsettmacher）

モード（Mode）

一ユ50一

2

！

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

6

6

！

6

！

1

！

3

1

3

1

2

1

1

1

！

1

14

1

2



資料調査：上海のユダヤ人『移住者住所録』（1939年） 11

流行婦入服仕立屋

　（Modelldamenschneider）

モデル（Modelle）

モデル会社（ModeUhaus）

高級婦人服店（Modesalon）

流行品（Modewaren）

ファッションデザイナー

　（Modezeichner）

服飾品裁断師（Modlstin）

裁縫師　（Naeherin）

流行品（Neuheiten）

上着仕立屋（Obertei重nlacher）

ボタン穴かがり等（：Plisseebrennerei）

レインコート　（Regenmaentel）

レインコート製作所

　（Regenmaentel　Fabrik）

仕立屋（Sch捻eider）

仕立屋親方（Schne実derm〈Schneider

　meister／Schneiderinの誤り？〉）

エプロン縫い子（Schuerzen憩eherin）

編物職入（Stricker）

毛糸衣類製造業者

　（Strickware蕪Erzeuger＞

婦入用下着奪門店（Waesch　Atelier）

下着（Waesche）

洗濯夫（Waescher）

洗濯屋（Waeschere9

下着製造業者（Waescherzeuger）

裁断師（Zuschneider）

　　　　〔帽子・ネクタイ・手袋〕

婦人帽（Damenhuete）

手袋（Handschuhe）

帽子製造業者纏就macher）

流行帽子（H厩moden）

ネクタイ（Krawatten）

ネクタイ製造業者

　（Krawatte鍛Erzeuger）

ネクタイ裁断師（Krawat艶nzusch獄eider）

帽子製造業者（Muetzenmacher）

1

3

1

3

3

1

3

！

3

1

2

2

　1

188

1

1

6

1

1

2

2

6

2

14

1

2

11

1

3

2

ユ

2

婦人帽制作者（Putzmacherin）

ネクタイ・ショール

　（Ties　Krawatten膿．　Schals）

　　　　　　　　〔毛皮〕

毛皮商人（Fellhaendler）

毛皮製造業者（Kluerschner）

毛皮製造業（K：uerschnerei）

毛皮仕入れ商（Manip．〈Manipulant？〉）

毛皮製晶（Pelze）

毛皮染色工（Pelzfaerber）

毛皮製品選別係（Pe圭zwaren　Sortierer）

　　　　　　　〔革化　・革　・革製〕

製革工（Gerber）

ベルト・バンド（G慧er℃el）

ベルト製造業者（Guertelerzeuger）

ベル1・製造工場（Guer乞elfabrik）

ベルトバックル製造人（Guertler）

革（Leder）

革職人（Lederarbeiter）

革裁断師（Ledera這ssch鍛eider）

革製品（Lederg．〈一9醜r／一9顛：el＞＞

革商人（Lederhaendler）

周多：革：紐｛工　（Lederschn．〈Lederschnitt？〉）

革製晶（Lederwaren）

二化　（Schuhe）

靴屋（Schuherzeuger）

靴専門家（Schuhfachmann）

靴屋（Schuhmacher）

華1ヒ屋　（Schuster）

製靴工場（Schuhwerks縦⇔

鞄製造業者（Taschen　Erzeuger）

鞄職人（Taschner）

　　　　　　〔貴金属・装身具〕

宝石商（：Bijoutier）

宝石（Juwele切

宝石はめ込み工Guwelenfasser）

宝石商（Juwelier）

10

！

2

52

1

3

3

1

1

5

3

1

1

1

10

1

1

1

2

！

4

5

1

1

32

2

1

1

5

1

2

1

29
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12 言語文化論究17

装身具（Galanteriewaren）

金細工師（Goldarbeiter）

金細工師（Goldschmied）

髪飾り製造（Haarschmuckerzeugung＞

カフスボタン製造業者

　（Manschettenknopferze慧ger）

宝石細工師（Schleifer）

研磨工場（Schleiferei）

時計職人（Uhrmacher）

　　　　　　　　〔化粧〕

ブラシ用剛毛（BOrste切

ブラシ（Buersten）

理髪師（Friseuの

櫛職人（Kammmacher）

美容（Kosmetik）

化粧品（Kosmetikartike1）

化粧品工場実験技師（Klosmetiker＞

マニキュア師（Manicure）

香水調合師

　（Pa㎡．〈Par魚emerie／Pa血eme慧r？〉）

化粧品店（：Parfumerie）

ペディキュア師（P6dicure）

　　　　　　　　〔電気〕

電気製品組立工（Elek．　Monteur）

電気技師（81ektri】ker）

電気技師（Elektrol簸genie慧r）

電気技師（Elektrotechniker）

ラジオ（Radio）

ラジオ技術者（Radiotech塁iker）

　　　　　　　〔金属・機械〕

自動車（Auto）

自動車販売（Autohaendler）

自動車i整備工（Autoschiosser）

旋盤工（Dreher）

板金工（Klempner）

合金工：（Legierer）

機械（Maschinen）

ユ．

11

6

1

1

2

ユ

27

ユ

1

23

1

3

1

2

3

1

1

10

1

26

1

3

3

2

3

1

10

1

5

1

1

機械販売（Maschi聡nhaendler）

機械操作員（Maschinist）

機械工（Mechaniker）

金属（MetalD

金属労働者（Me℃allarbeiter）

金属技術者（Metalltechniker）

機械組立工（Monte∬）

機械工（Schiosser）

溶接工（Schweisser）

板金工（Spengler）

　　　　　　　　〔化学〕

セメント製品製造業者

　（Cementwarenerzeuger）

化学者（Chemiker）

化学製品（Chemische　Produkte）

床ワックス（Fussboden　Wachse）

石鹸（Seife）

石鹸製造業者（Seifenerzeuger）

石鹸製造工（Seifensieder）

ゴム製造工（Vulca登iseur）

　　　　　　　〔建設・住宅〕

建築家（Architekt）

建設作業員（Bauarbeiter）

建設監督（8au　Direktor）

建築士（Baumeister）

建築技師（8autech貧iker）

建設業者（：Bauuntemehmer）

建物管理人（Castellan）

室内装飾業者（Dekorateur）

窓拭き人（Fensterputzer）

タイル張り職入（Fliese難1eger）

建物管理（Gebaeudeverwaltung）

測量技師（Geometer）

ガラス職人（Glaser）

家屋斡旋業者億aeusermakler）

家屋斡旋業者（Haeuservermittler）

火夫（Helze⇒

配線・配管工（lnstallateur）

一ユ52一

1

1

35

2

2

1

2

20

4

2

1

51

3

1

2

1

1

1

18

ユ．

1

1

1

1

1

43

1

1

1

1

13

1

7

1
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資料調査：上海のユダヤ入『移住者住所多剥（1939年）

配線・配管作業（lnstallatione旬

屋内消毒員（K：ammerjaeger）

石炭商（Klohlenhaendler）

石炭商（Kohlenmakler）

塗装工（Lackierer）

左官（Maurer）

不動産会社（Realもy　Co．）

石工（Stei鍛metz）

壁紙張り職人（Tapezierer）

地表工事作業員（Tiefbau　Arbeiter）

塗装工（TueHcher）

製図工（Zeichner）

部屋賃貸（Zimmervermietung）

　　　　　　　　　〔家具〕

家庭用品僚aushaltartlke1）

室内装飾業者αnnendekorateur）

クリスタルガラス製品（K：rlstaUware）

家具（Moebe1）

家具店（Moebelhaus）

椅子張り職人（Poisterer）

クッション（：Polsterware貧）

家具職人（Schreiner）

家具職人（Tischler）

家具調度類（Zugehoere）

　　　　　　　　　〔木材〕

材木（H：01z）

材木輸出（Holzexport）

材木商（Holzhaeadler）

　　　　　　　　〔製紙〕

ボール箱製造業者

　（Cart．〈Karto難age＞　Fabrikant）

包装紙（Packpapier）

紙　　（Papier＞

紙屋（Papierhaendler＞

紙屋　（Papierha捻dlung）

紙製品工場（Papierware鍛Fabrik）

紙袋（Tuete旬

1

7

ユ．

3

2

2

］一

1

22

2

1

12

1

1

1

1

6

2

4

！

1』

20

1

3

1

1

1

！

4

2

ユ

1

1

袋用紙（Tuete簸Papier）

　　　　　　　〔事務用晶〕

切手（Briefmarke切

事務用品（Bueroartike1）

筆記用具（Schreibartike1）

タイプライター（Schreibmaschi総n）

タイプライター機械工

　（Schreibmaschine捻Mechaniker）

筆記用具（Schreibwaren）

切手商（Stampdealer）

印鑑製造業者（Stempelfabrikant）

　　　　　　　　　〔農業〕

花生産者（Blumenerzeuger）

庭師（Gaert難er）

農業経営者（Landwirの

馬商人（Pferdehae認er）

馬具字書（Sattler）

獣医（Tierarzt）

家畜商人（Viehhae葺dler）

　　　　　　　　〔食料品〕

炭酸水会社（Aefated　Water　Co．）

パン屋（Baecker）

蒸留親方（Bre難捻meister）

臓物（Daerme）

美味食料晶（Delicacy　Goods）

美味食料品（Dehkatessea）

蒸留酒製造業者（Destillateur）

卵（Eier）

卵判定師（Eierleuchter＞

肉屋（Fleischer）

肉屋（Fleischhauer）

フルーツジュース・ジャム

　（Fruchtsaefte＆Marmeladen）

飲み物（Ge宅raenke）

コーヒー販売（Kaffeeha慮e1）

ケーキ屋（Ko貧ditor）

粒入りジャム（Konfitueren）

一153一
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1

1
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1
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ユ

ユ

1
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54
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2

1

4

1
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1

1

！

1
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1

2
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1

1
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14 書語文化論究17

食料品（Lebe難smitte1）

リキュール（Likoere）

リキュール製造業者（Likoerfabrikant）

レモネード製造業者（Limo澱derzeuger）

肉屋（Me宅zger）

肉屋親方（Metzgermeister）

食料品店（Provision　Store）

肉屋（Schlaechter）

薫製晶製造業者（Selcher）

Ψ酉類　（Spirit〈Spirituosen？　〉）

煙草（Tabak）

煙草製造業者（Tabak⇔

煙草調合師（Tabakmischer）

煙草裁断（Tabaksch難．）

ワイン（Wein）

ソーセージ製造所（Wurstfabrik）

葉巻（Zigarre簸）

煙草製造業者（Zig．　Erzeuger）

ケーキ製造業者（Zuckerbaecker）

菓子製造業者（Zuckerwaren　Erzeuger）

　　　　　　〔飲食・ホテル〕

バー（Bar）

バー所有者（Barbesitzer）

バーテンダー（Barmixer）

ビュッフェ（Buffet）

コーヒー店（Cafe＞

コーヒー店経営者（Cafetier）

料理店経営者（Gastro貧om）

飲食店経営者（Gastwirt）

ホテル専門家（Hotelfachmann）

ホテル経営者（Hotelier）

コーヒー店・パン屋

　（Kaffees撫ben－Baeckerei）

ウェイター（Kellner）

コック（Koch）

マニラバー・マネージャー

　（Manager　Manila　Bar）

ミルクバー　（Milch　Bar）

昼定食（Mittagstisch）

5

！

2

1

！1

1

3

6

1

1

2

1

1

ユ．

1

1

2

1

5

1

2

1

3

ユ．

8

8

2

9

1

4

1

26

6

1

1

1

給仕長（Oberkellner）

レストラン（Restaura且t）

レストラン経営者（Restaurateur）

ファーストフード（Sch取ellimbiss）

料理店（Speisehaus）

飲食店主人（Wirt）

　　　　　　　〔運送・倉庫〕

運転手（Chauf£eur）

発送係（Expedient）

運転手（Kra錐ahrer）

倉庫係（Lagerist）

包装作業員（Packer）

車掌（Schaffner）

運送代理店（Sped隻teur）

タクシー会社経営者

　（Taxi　u簸temehmer）

　　　　　　　　〔貿易〕

輸出（Export）

輸出業者（Expor甑r）

輸出入αm－Export）

輸入αmpoτt）

　　　　　　　　〔法律〕

弁護i士（Advokat）

弁護士（ARwalt＞

法学者（Jurist）

弁護士（Rechtsanwalt）

法律顧問（Rechtskonsulent）

法律顧：問　（Sy敷dikUs）

　　　　　　　〔教育・学術〕

助手（Assisteat）

通訳（Dolmetscher）

英語翻訳（eng1．　Uebersetzungen）

フランス語教師（飽nz．　Lehreri旬

体操教師（Gym捻astiklehrer）

保母　（Hort且eyin）

女性家庭教師（K：inderfraeulein）

一ユ54一

1

3

6

！

1

8

7

4

5

5

1

1

24

1

3

3

6

1

1

61

13

2

！

5

2

3

1

1
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資料調査二上海のユダヤ入『移住者住所録』（1939年） 15

保母　（Kindergaertnerin）

教師（Lehrer＞

数学者（Mathematlker）

教授（Professor）

体育教師（Sportlehrer）

外国語教師（Sprachlehrer）

大学生（Student）

高等学校正教諭（Studienrat）

テニストレーナー（Te鍛nistra勧er）

翻訳（Uebersetz槻g）

翻訳事務所（Uebersetzungsbureau）

　　　　　　　　〔宗教〕

朗詠者（Ka捻tor）泌

上級朗詠者（Oberka捻tor）

2

20

1

2

6

10

3

2

1

1

2

12

1

説教者（：Prediger）

ラビ（Rabbiner）

宗教教：師（Religion　Lehrer）

　　　　　　　　〔その他〕

公衆浴場（Badeanstalt）

興信所員（Detektiv）

旅行者（Reisender）

年金生活者（Privat〈Privatler？〉）

筆跡鑑定家（Schriftsachverstaendiger）

Schuf？

未亡人（Witwe）

職業不記載

職業印刷落ち

1

3

2

　1

　1

　3

　1

　！

　1

　2

341

　4

言十注255422

注

1．難民の中には夫婦や親子で上海に逃れた者も少なくなかったが，各種メモワールと照ら

　　し合わせてみると，『移住者住所録』には通常夫や父親だけが掲載されていることがわ

　　かる。

2．『移住者住所録』に掲載されたのは個人・法人合わせて5351件。1入の人物が2カ所の

　　出身地を挙げ，1つの法人が2人の経営者の出身地をそれぞれ挙げているため，出身

　　地が5353件となっている。

3．Broadway　Rd．（当時の百老匿路）は虹口港という名のクリークに掛かる外虹橋（現在の

　　大名路樹より西側を指し，東側はEast　Broadway　Rd．（東百老匪路）といったが，2

　　つの通りの番号は連続していた。ユダヤ人の大半が橋の東側に住んでいたが，『移住者

　　住所録』ではスペースを節約するためか，ほとんどがBroadway　Rd。と記載されている。

4．Seward　Rd．（当時の熈華徳路）は虹口港という名のクリークに掛かる中押橋（現在の長

　　治上野）より西側を指し，東側はEast　Seward　Rd．（東一華徳路）といったが，2つの

　　通りの番号は連続していた。ユダヤ入の大半が橋の東側に住んでいたが，『移住者住所

　　録』ではスペースを節約するためか，ほとんどがSeward　Rd．と記載されている。

5．Yuhang　Rd。（当時の有恒路）は虹ロ港という名のクリークに掛かる新虹橋（現在の余

　　杭路梼）より西側を指し，東側はEast　Yuha簸g　Rd．（東有恒路）といったが，2つの通

　　りの番号は連続していた。ユダヤ人の大半が橋の東側に住んでいたが，『移住者住所録』

　　ではスペースを節約するためか，ほとんどがYuhang　Rd．と記載されている。

6．Ho簸gkewという名称から虹口地区にあり，　Terraceという名称から小さな街路であろう。

　　さらに『移住者住所録』に掲載された広告の中に「Monkham　Terrace　8，ブローードウェ

　　イ映画館横」という表記があることから，Wayside　Rd．（匪山路）にあったBroadway

　　Theatre（百老臨大圏院）の近くと考えられる。

一155一



16 言語文化論究17

7．Avenueという名称からフランス租界の道路のような印象を受けるが，33人とかなりの

　　数であるにもかかわらず，番号が14から34と比較的小さく，かつ接近していることな

　　どから，虹口地区のWayside　Rd．（涯山路）に面したS七udley　Park（舟山公園，現在の覆

　　山公國）周辺の小さな通りと思われる。

8．North　SoOchow　Rd．（北蘇州路）に面した河濱大楼。

9．華慾飯店と沙遜大度。同じ建物にあり，現在の和平飯店。ユダヤ人が住居としていたの

　　は前者のはずだが，後者を『移住者住所録』に挙げている者が10人いる。

ユO．K：iangse　Rd．（江西路）の熟瓜爾登大慶，現在の総州大楼。

11．「Weihaiwei　Rd．　Ya頚g　Terrace　3」という表記が1件あり，英国籍のユダヤ人富豪ハル

　　ドーンがWeihaiwei　Rd。（威海衛路）に建設した住宅地「林村」ではないか。

12．かつてアメリカ人宣教師Young　John　Allenの私邸があった場所で，　North　Szechuen　Rd．

　　（北四川路）に面した横浜橋南西の住宅地「林家花園」。

13。南側をWhangpoo　Rd．（黄浦路〉，東側をAstor　Rd．（礼査路，現在の金山路〉に面してい

　　た礼査飯店，現在の浦江坂店。

14．Whangpoo　Rd．を黄葉江に沿ったバンドの通り（現在の中山家一路）と説明している文

　　献もあるが，実際は蘇州河を渡ったロシア・ドイツα937年に北京路へ移転）・アメリ

　　カ・日本の領事館の裏の黄浦路。

ユ5．West　E撮Rd．（匪司熟路，現在の西街）に面した住宅街と思われる。

16．かつてのAve鷺ue　Foch（福照路）は，現在その西半分が延安中路，東半分が金陵西路に

　　なっており，3人のユダヤ人が住んだ973番および975番は現在の延安中路の部分。

ユ7．Bubbli豊g　Well　Rd．（静安寺路）にあった槍州旅館。

18．Route　Cardinal　Mercier（遭爾西難路）に面したVerdun　Garden（凡爾登花園）のことか。

19。公済医院現在の上海市第1人民医院。

20．Kelm　Scott　Rd．（司考脱路）に面した住宅街と思われる。

21．東側をSzechuen　Rd．（北四川路），南側をTie姐ong　Rd。（天滝路）に面した新亜大酒店。

22．Seymour　Rd．（西言路）に面した太平花園。

23．『移住者住所録』に記載された総数5351件より住所の総数が多いのは，1人で住居と

　　オフィスの両方を挙げたり，店舗が通りの角に位置する場合に面している両方の通りを

　　挙げているため。

24．K緬torにはシナゴーグで礼拝書を朗詠する人という意味もある。

25．『移住者住所録』に記載された総数5351件より職業の総数が多いのは，！人で2つ以

　　上の職業を挙げている者がいるため。
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